CLAUDIA CAMBEROS VACA

Mariano de la Madrid 1423  Colonia Guadalupe

Colima, Col. 28041        

TEL: 307-5293  Cel: 044 312 – 137-9568

Emails: claudiacamvaca@hotmail.com  / thequillmaker@yahoo.com

I currently live in Mexico but I am 100% fluent in both languages and cultures. I grew up in the US and still have an attachment to the country and the language.  I went to film school, here in Mexico and I also studied creative writing, also here in Mexico as well as through the web. 
I have been a translator and English teacher on and off for more than 20 years and my experience in the field ranges from legal documents to arts and culture to translating literary texts—something I am especially fond of.

Some of the areas I would be fluent in and would like to explore are the following: astrology, feng shui, gardening, cooking, travel, entertainment, film/cinema, television, creative writing, reading, literature, children’s books, YA books, real estate and history. Nevertheless, I am open to all subjects.
I also have experience in subtitling, dubbing and translating as well as writing scripts in both languages.

I am also able to proofread and correct texts, do research and field work and offer cultural information in terms of investing, working, exporting, and doing business in Mexico.

Although I am familiar with UK English and with the differences in regional Spanish (Spain, South America), I generally write / translate  in to American English and Mexican Spanish.
TRANSLATING AND TEACHING

· 1986 a 1988 – Upon graduating from High School I worked as an English as a second Language teacher at the American School Foundation of Guadalajara.  

· 1989-1991 – Freelance translator and interpreter in Guadalajara México , servicing public institutions and private companies such as  : Zoológico de Guadalajara ( The City Zoo), Universidad de Guadalajara, Sociedad Jalisciense de Estudios Históricos ( Jalisco´s Society for Historic Studies), Museo Regional de Guadalajara ( Guadalajara´s Regional Museum), Universidad Autónoma de Guadalajara, Coscatl SA de CV ( export) Industrias Pecsa, INDUPEX, ( exports and imports) Fobia y Psique ( audio and video) as well as private translations of all sorts such as  pamphlets, books,  diplomas, contracts, even med student’s homework.
· As an interpreter I have worked with people who come to Mexico to give specific courses to a Spanish speaking public such as: massage therapists, acting, mechanics and yoga therapy among others.

· Also as an interpreter I have worked with real estate groups as well as lawyers and architects who work together with Mexicans on Mexican projects. My job has been to help break the ice, help groups understand each other’s needs and expectations and help with the contract binding, coming to agreements and interpreting legal texts for the parties.

· 1991 – Guadalajara Zoo:  Special Events area – My job was to help coordinate cultural events within the Zoo as well as support the area of internal communications department, and offer guided tours to foreigners and translate written texts. 
· 1992- Guadalajara Zoo- Transferred to the herpetarium where my job was to translate specialized texts in the field of biology, zoology and especially herpetology, which is the study of snakes and other reptiles and amphibians.

· 1992 -1993 moved to Colima 

· 1992 a 2003- Film department coordinator for the Secretary of Cultura of the State Government of Colima.  The job consisted in organizing, planning, administrating cultural events pertaining to film and Television. 

· Although this took up most of my time, I did not stop translating from time to time. Some of the institutions I translated for include: State Government of Colima, City Government, University of Colima, Local museums, hotel resorts, private commercial companies, architects, lawyers and real estate companies among others.

· From 2005 to date, I resumed teaching and translating full time.
·  CELTA  British language institute.  As a teacher in the area of preparation for PET, KET and TOEFL tests.

· CELTA group teacher for levels 1, 5 and 6.

· From September 2005 to January 2006- taught at Colegio Ingles, private high school in preparing students for the PET, KET and First Certificate of English Cambridge tests.

· From March 2005 to 2007  British American Training-full time English language teacher in which student’s speaking, vocabulary and listening skills were highly enhanced.
· 2007 to date – Translating and interpreting services. Some of the services I have offered during these last two years have been the following:

· Translating bios and résumés
· Translating museum scripts

· Translating, sub titling and dubbing videos and audio texts for several local and regional companies.
· Translating poetry and short stories for local newspapers.

I have also written scripts for documentaries, in both languages, as well as helped elaborate resumés and CV´s for clients looking to work outside the country. 
I am a member of the Mexican Translators Organization (OMT).
Until now, my work has been basically regional or within Mexico. One of my goals for 2010 is to work outside the country and extend my customer database as well as my knowledge of the translating business.  I am hoping to find ongoing translating work on-line that will further advance my skills and resumé.

Here are some samples of my work:
De Español a inglés:                                       Técnico/Académico/matemáticas
Introducción


En las últimas dos décadas, se han realizado esfuerzos importantes para introducir tecnología para la enseñanza de las matemáticas en el aula a distintos niveles de educación formal. En los Estados Unidos de Norteamérica han orientado sus propuestas en base a los estándares elaborados por su National Council of teachers of Mathematics (NCTM) y consideran a las tecnologías de información y la computación como un apoyo para el aprendizaje de los niveles de preescolar hasta bachillerato (NCTM, 2006). 

INTRODUCTION

In the last two decades, important efforts have been made to introduce into classrooms, at different levels of formal education, technology for the teaching of mathematics. In the United States of America, proposals have been oriented in terms of the standards issued by their National Council of Teachers of Mathematics (NCTM). They consider information technologies and computers a support for learning at levels of education running from preschool up until high school level. (NCTM2006.

De Español a Inglés :                   texto legal 

The Undersigned, Ms. AYDEE RAFAELA AVALOS CRUZ, Mexican by birth, single, social worker, native and resident of El Diezmo, Colima, born June 5th 1976, with residence at Alfonso Michel street number 843, for all the legal effects which may arise, and to whomever it may concern, do manifest the following:

That by means of this letter I hereby authorize my under aged son, GERARDO AVALOS, who is a citizen of the United States of America and who’s address is 20 Florence street Sanger, California, to act in his own name and behalf for the purpose of requesting and signing any and all necessary documents, in order to obtain his passport before the appropriate official of the United States of America. 
La suscrita SRA. AYDEE RAFAELA AVALOS CRUZ, mexicana de nacimiento, soltera, trabajadora social, nativa y residente de El Diezmo, Colima, nacida el 5 de Junio de 1976, con domicilio en calle Alfonso Michel numero 843, para todos los efectos legales que conciernes, manifiesto la siguiente:

Que por medio de esta carta autorizo a mi hijo GERARDO AVALOS, menor de edad y ciudadano de los Estados Unidos de America y cuyo domicilio se encuentra en 20 Florence Street, Sanger, California, para que actue por cuenta propia con el fin de gestionar y firmar cualquier documento necesario ante cualquier dependencia oficial de los Estados Unidos, que así lo requiera  con el fin de obtener su pasaporte.

script

PECADOS CAPITALES

Interior. Día. Oficina burocrática.

Oscuridad. Escuchamos el movimiento de papeles, una silla que rechina, el chirrido de un micrófono que de pronto se enciende. 

Alguien se aclara la garganta. Se enciende la luz.
Hay anaqueles y gaveteros metálicos con papeles saliendo por todas partes. 
Solo la luz de escritorio se encuentra iluminando la escena. 

Es una oficina café, tipo años cuarenta que nos remite a una oficina de la GESTAPO. 

ZETA está detrás del escritorio. 
Viste camisa blanca, las mangas enrolladas, corbata y tirantes. 

Sus dedos golpean rítmicamente sobre el escritorio. 
X se encuentra sentado de manera incomoda, en una silla metálica. 
Su sombrero en las manos,-- juega constantemente con el denotando un gran nerviosismo. 

Lleva corbata que le aprieta. X busca aflojar la corbata. Su cara redonda y roja. 
En una esquina, otro hombre GOMEZ, también vestido de camisa de manga corta y corbata, mecanografía la conversación. 

La esquina está mal iluminada pero lo vemos a través de las sombras. Se escucha una vieja máquina teclear en la penumbra.
ZETA, mira los documentos que tiene en sus manos, luego mirando por encima de sus lentes habla a X. 

Zeta

Lo vimos....

X

¿Me vieron?

ZETA

Lo vimos.

ZETA Abre una cajetilla de cigarrillos, saca uno, lo enciende y comienza a fumar. Un denso humo invade toda la escena y la luz del escritorio es cortada y filtrada a través del humo.

zeta

Usted sabe perfectamente bien a que me refiero. Sabe que lo vigilamos..

X

Es que.bueno..debe haber algún error

(X suda copiosamente. Su cuerpo delata su estado nervioso).

zeta

Nosotros no cometemos errores señor. Usted comete errores y nosotros se los señalamos. 

           (Pausa)

          Además, no es la primera vez.
x

Imposible, yo ya no salgo..casi.
LA maquina de escribir cesa su movimiento.

"sins of the world"

FADE IN:

int. office- any given time of day.
Darkness. Shuffling of papers, the squeak of a chair. 

A screeching of a microphone that is suddenly turned on. 

Someone clears their throat with a grunt.

A desk light goes on. It becomes a spot light for the action. 

There is a desk, two chairs. A stack of papers on the desk. Typical office furniture of the forties. Very gestapoish. 

MR.Z is behind the desk, dressed in a white collar shirt, tie and brown suspenders. 

His sleeves are rolled, fingers tapping nervously on the desk. 

He is blond and freckly with a receeding hairline.  

MR.X is seated on the other side of the desk, obviously very nervous, constantly fidgeting with his hat in his hands. 

He moves to loosen his tie. He´s a big man with pudgy fingers and a tomatoe face.

From one shadowed corner of the room, there comes a sound of an old typewriter at work. There is obviously someone else in the room, lurking in the shadows. 

It is Mr. Dee.

MR.X takes a puff from his huge Cuban cigar. 

Smoke floods the air breaking apart the artificial light on the desk.

 Mr. X smokes all through the story. It’s like he can’t stop smoking.

Mr.Z

You were seen.

Strong classical music creates suspense.

MR.X

Wh..what?

Beads of sweat run down MR.X´s face. Mr.Z takes a long drag of his cigar.

(A beat)

MR.Z

You were seen.

MR.X

There must be some mistake..

MR.Z

(Raising his voice)

We don’t make mistakes. You might make mistakes! We don’t.

 MR.X’s face is a chubby face; Red and sweaty.

MR.X

No, really...I don’t even go out anymore.

From the corner of the room, the typewriter stops.

MR.Dee

Wait! 

Mr.Dee resumes his typing, this time madly.

De Inglés a Español: poesía:

Cummings is by no means an easy poet to read. His poems are somewhat dense and cryptic, and often require several readings before one can truly appreciate them. However, they are always worth the effort.

Cummings de ninguna manera resulta un poeta fácil de leer. Sus poemas son algo densos y crípticos, y muchas veces requieren varias lecturas antes de que uno pueda realmente apreciarlos. Sin embargo, siempre valen el esfuerzo.

Pity this Busy Monster

pity this busy monster, manunkind,

not. Progress is a comfortable disease:

your victim (death and life safely beyond)

plays with the bigness of his littleness

--- electrons deify one razorblade

into a mountainrange; lenses extend

unwish through curving wherewhen till unwish

returns on its unself.

                          A world of made

is not a world of born --- pity poor flesh

and trees, poor stars and stones, but never this

fine specimen of hypermagical

ultraomnipotence. We doctors know

a hopeless case if --- listen: there's a hell

of a good universe next door; let's go

Piedad a este monstruo ocupado

Piedad a este monstruo ocupado, humanidad,

No. El progreso es una comoda enfermedad, 

Su victima (muerte y vida a salvo más allá)

Juega con la grandeza de su pequeñez,

--electrones diosificando a una navaja.

Lentes extendidos hacia una sierra montañosa.

Desdeseo entre curvas de dondecuando, hasta que 

desdeseo regresa a su no ser.

Un mundo hecho no es un mundo nacido.

Pobre carne y árboles, pobres estrellas y piedras,

Pero jamás pobre fino espécimen de ultraomnipotencia

Hipermágica.

Nosotros, los doctores conocemos un caso perdido cuando--

Escucha; hay un buen demonio de universo al otro lado…vamos.

